154. PÉCSUDVARD
<P>  Pécsudvard, -on, -ru, (-rol), -ra, -i: n. Udvȧrd, in, fon, ȧuf Udvȧrd, Udvȧrdər:
szh. Udvȧr, u Udvȧru, iz Udvȧrȧ, u Udvȧr, Udvȧrȧc, Udvȧrkinjȧ ‘udvardi’ [BC1:

Wd Vard BC2–6, 8, SchQ1, 2, 4, 6–8: Udvard BC7, SchQ3, 5, 9: Udvard Hnt,

Bt, MoFnT2: Pécsudvard] – T: 844 ha/1462 kh – L: 713.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére népessége kicserélődött, katolikus délszlávok (horvátok)

telepedtek itt le. A múlt század elején horvát lakosai mellé magyarok és németek is

költöztek, de a falu népességének mintegy 80%-át horvátok alkották. 1930-ban 57 ma-

gyar, 69 német, 533 horvát (sokác) és 2 egyéb anyanyelvű élt a faluban. 1970-ben

belterületével együtt 155 magyar, 86 német és 465 horvát lakosa volt. Külterületén

ekkor 36 fő élt. – A. sz. a község neve Udvard volt, s hogy a Mohács melletti Udvar-

tól megkülönböztethető legyen, valamint Pécs közelsége miatt a Pécs- előtagot hozzá-

illesztették. – A falu magyar és német lakossága a szh. neveket ismeri, és a horvá-

tokhoz hasonlóan ejti.</A-1></P>

<P>  Pécsudvard [1290–1301: Vdwarch: Györffy 1:397]. Az Udvard hn. az udvar
fn.-nek -d képzős származéka. Azzal lehet kapcsolatban, hogy 1181-ben tekinté-

lyes udvarház állt a birtokon. A pécsi járásra utaló Pécs- előtag megkülönböz-

tető szerepű. (FNESZ. 505.)</P>

<P>  1. Táncsics utca [Táncsics Mihály u] U, Fr. 2. Fölső utca: n. Hȧuptkȧszə
‘Hauptgasse’: szh. Górnyi krȧj ‘Gornji kraj’ [Széchenyi u] U, Fr. A Felszaba-

dulás utcához viszonyítva magasabban fekszik. 3. Forrás: szh. Vrëlo ‘Vrelo’ F,

Vf. A forrásból áradó víz a vasút két oldala mentén folyt a falu felé. Az 1970-es

évek elején csatornázási munkálatok eredményeképpen csak az egyik ág ma-

radt meg a felszín alatt csatorna formájában. A másikat megszüntették, de az

árok megmaradt. 4. Patak: n. Króvə ‘Graben’: szh. Vodȧ ‘Voda’ [K9: Víz; r, sz

MoFnT2: Udvardi-p.] Vf. 5. Köz: szh. Szupróstyë ‘Suprošće, Prolaz’ A szh. név

kapcsolatba hozható a szh. népnyelvi sa (su) prošće ‘élő sövény’ kifejezéssel. 6.
Fëlszabadulás utca: n. Nikszprótkȧszə ‘Nichtsbrotgasse’: szh. Svȧpszki krȧj [Fel-

szabadulás u] U, Fr. A német név azzal hozható kapcsolatba, hogy a falunak

ezt a részét szegényebbek lakták. 7. Pásnik stadion: Fudbal-pája: szh. Pȧsnik
‘Pasnjak’ Labdarúgópálya. 8. Lénia: n. Lëníȧ ‘Linie’: szh. Lēnijȧ ‘Lénija’ Út.<-P> 

S903>

<-P>A Széchenyi utcát a Felszabadulás utcával összekötő kis út neve. 9. Szëpi kë-

rësztje: n. Szëpisz-Krȧic ‘Seppis-Kreuz’: szh. Szëpikin krízs ‘Sepikin križ’ Ke.

Brunner József állíttatta 1938-ban Jakab fia emlékére, akit a föld pinceásáskor

maga alá temetett. 10. Kocsma: Bolt: n. Virchȧusz ‘Wirtshaus’: n. Ksëft ‘Ge-

schäft’: szh. Bircuz: szh. Dutyán [Italbolt, Vegyesbolt, Točionica] É. 11. Ha-

rangláb: n. Mëssz ‘Messe’: n. Klokəstok ‘Glockenstock’: szh. Zvono ‘Zvonik’ É.

12. Tanács: Tanácsház: n. Kmȧjndəhȧusz ‘Gemeindehaus’: szh. Szëlyszkȧ kutyȧ
‘Seoska kúća, Savjet’ É. Egykor itt volt a Pásztorház: n. Hȧltërhȧusz ‘Halters-

haus’: szh. Pȧsztírszkȧ kutyȧ ‘Pastirska kuća’ 13. Iskola: n. Súlə ‘Schule’: szh.

Skulȧ ‘Škola’ É. Iskola volt. A körzetesítés után megszűnt. 14. Kulturház: n.

Khulturhȧusz ‘Kulturhaus’: szh. Kultura ‘Dom kulture’ É. 15. Persinov kërëszt:
n. Pērsinofsz-Krȧic ‘Persinov-Kreuz’: szh. Pērsinov krízs ‘Peršinov križ’ Ke. Az

Iveszity család állíttatta 1935-ben. 16. Posta: n. Pószt ‘Post’: szh. Postȧ ‘Pošta’

É. 17. Tejcsarnok: n. Milhhall ‘Milchhalle’: szh. Csornok ‘Mljekara’ É. 18. Ta-

nitó-főd: n. Sulfëld ‘Schulfeld’: szh. Skulszkȧ zëmlyȧ ‘Školska zemlja’ S, k, sz.

A pedagógusok illetményföldje volt. 19. Búin-kërëszt: n. Buinsz-Krȧic ‘Buin-

Kreuz’: szh. Búin krízs ‘Buin križ’ Ke. “Az Úr tiszteletére állíttatták 1923-ban.”

20. Dózsa György utca: n. Prënëzlkȧszə ‘Brenesselgasse’: szh. Koprivás ‘Kopri-

vaš’ [Dózsa György u] U. Fr. Az út széli árokban tavasszal mindig sok a csalán.

Innen az elnevezés. 21. Matanszki utca: szh. Mȧtánszki krȧj ‘Matanski kraj’

[Felszabadulás u] U, Fr. A Felszabadulás utca felső része. Nagycsaládos, Sokác
vezetéknevű lakójáról, akinek ragadványneve Matanovi volt. 22. Vasuti őrház:
n. Vëhtərhȧusz ‘Wächterhaus’: szh. Boktërnyȧcsȧ ‘Željeznička stražara’ [Hnt:

Vasúti őrházak] É, Lh. 23. Vasuti őrház: n. Vëhtərhȧusz ‘Wächterhaus’: szh.

Boktërnyȧcsȧ ‘Željeznička stražara’ [Hnt: Vasúti őrházak] É, Lh. 24. Vasutálo-

más: n. Stȧcion ‘Station’: szh. Stácijȧ ‘Željeznička stanica’ [Hnt: Pécsudvard

vasútállomás] Lh, vasútállomás. 25. Vasuti őrház: n. Vëhtərhȧusz ‘Wächterhaus’:

szh. Boktërnyȧcsȧ ‘Željeznička stražara’ [Hnt: Vasúti őrházak] É, Lh.</P>

<P>  26. Vasut: n. Aizəpóu ‘Eisenbahn’: szh. Gvozdëni drum ‘Željezniča’ Vasút. 27.
Grabovác: szh. Grȧbrovȧc ‘Grabrovac’ [K8: Grabovac, Bükkös; sz P: Grabro-

vátz; föld dűlő; rét K12: Bükkös] Ds, e, sz. 28. Rasztina: szh. Rȧsztinȧ ‘Hrasti-

na’ [K3: Pod Rasztina, Podrasztinom, Podrasztina, Tölgyesalja; sz, l K12: Töl-

gyes-alja P: Pod rasztinom; l] Ds, e, sz. 29. Szlobodna: szh. Szlobodnȧ ‘Slobod-

na’ [K9: Szlobodno; l, sz] S, sz. 30. Zagrabina: szh. Zȧ Grȧbrinom ‘Za Grabri-

nom’ [K8: Za Gabrinom, Bükköshát; sz K8: Jágrábine, Zágrábine dülő; l K9:

Zagrabino; l, sz K12: Bükköshát] Ds, e, sz. 31. Hosszu földek: szh. Dugë nyivë
‘Duge njive’ [K9: Dugonyive; sz K12: Hosszu-föld P: Dugonyive K8: Orlinác; l.

K8: Podorlince K9: Podorlince; e, l, r, sz P: Podorlin; sz MoFnT2: Sasfészek]

S, sz. 32. Lánik: szh. Lȧnik ‘Lanik’ [K8: Lenföld, Lanik; sz K9: Hanfland; r, sz

K12: Lenföld P: Lanik; sz P: Lanik; r, Kendeles; sz NB: Lanik] S, sz. 33. Rasz-

tina: szh. Rȧsztinȧ ‘Hrastina’ [K8: Rásztinácz, Rasztina, Tölgyes; l, K8: Rasztina

Szőlők; sző K9: Rastina; e K12: Tölgyes P: Rasztina; r, sző, l MoFnT2: Raszti-

na] Ds, e. 34. Podrasztinkó: szh. Pod rasztinka ‘Pod hrastinka’ [K8: Podrasz-

tinko, Kistölgyesalja, Kistölgyes-alja] Dh, Vö, r, sz. 35. Mislenyi ut: szh. Mis-

lënyszki pút ‘Mišlenjski put’ [K8: Ut az Ország utra; út K8: Mohács felé; út]

Út Kozármisleny felé vezető országút. 1970-ben épített bekötőút. 36. Régi-teme-

tő: n. Ȧltər Fríthóf ‘Alter Friedhof’: szh. Sztáro gróblyë ‘Staro groblje’ S, l.

Korábban temetkezési hely volt. – A. sz. egykor itt török templom állt. A te-

mető alján békafejű emberek laktak. Aki meglátta őket, meghalt. Edény, tégla

és cserépdarabokat találtak a volt temető területén. 37. Visbástya: szh. Vis bás-<-P> 
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<-P>tyȧ ‘Više bašta’ S, sz. ‘Kertek felett’ jelentésű. 38. Láncova: szh. Láncëvi ‘Lan-

cevi’ [K12: Lánc-dülő] S, sz. 39. Szemeji ut: szh. Szëmëlyszki pút ‘Semeljski

put’ [K8: Szemely felé; út] Út. 40. Dolicë: szh. Dolicë ‘Dolice’ [K8: Delice, Réti-

dülő K12: Réti dülő] S, l. 41. Babos: szh. Bȧbos ‘Baboš’ [K8, 9, 12, P, NB:

Babos] S, sz. 42. Bara: szh. Bȧrȧ ’Bara [K8: Bara, Mocsár K12: Mocsár NB:

Bara] S, l. 43. Pogányi ut: szh. Pogánszki pút ’Poganski put [K8: Pogányról; út

K8: Ut Pogányból; út] Út. 44. Konopristya: szh. Konopristyë ‘Konopljište’ [K12:

Kertföldek] S, sz. 45. Téglaüzem: sz. Ciglȧnȧ ‘Ciglana’ [MoFnT2: Tégla-üzem]

S, sz. Lebontották. 46. Mosó: n. Vëssplȧcc ‘Wäschplatz’: szh. Prálo ‘Pralo’ Vf.

47. Régi pogányi rész: szh. Sztári Pogán ‘Stari Pogan’ [K12: Lánc dülő MoFnT2:

Szelistye] S, sz. E terület korábban Pogány községhez tartozott. 48. Temető: n.

Fríthóf ‘Friedhof’: szh. Gróblyë ‘Groblje’ Te. 49. Egërági ut: szh. Ëgërágszki

pút [K8: Út Egerágból; út K8: Egerág felé; út] Út. 50. Kendëráztató: n. Hȧn-

frészə ‘Hanfröste’: szh. Mocsilo ‘Močilo’ Vf. 51. Gravoristya: szh. Grȧvoristyë
‘Grahorište’ [K8: Gravistje, Babföld K9: Gravistye; l, sz, sző K12: Babföld P:

Gravistya; föld MoFnT2: Grauristye] Ds, sz. 52. Kod gróbja: szh. Kod gróblyȧ
[K8: Kod Groblje, Temető alja K12: Temető-alja] S, l. 53. Ograda: szh. Ogrȧdȧ
‘Ograda’ [K8: Ograda, Erőd K9: Ogreda; sz K12: Erőd P: Ograda; sz NB: Og-

rada] Ds, l. Kőből, téglából épült épületmaradvány állt itt egykor. Az építő-

anyagot elhordták az emberek. 54. Halastó: szh. Ribnyȧk ‘Ribnjak’ Halastó. 55.
Cërovác: szh. Cërovȧc ‘Cerovac’ [K8: Cerovác, Kiscser K9: Cerovác; sz K9:

Cerko; sző K12: Kiscser P: Czerovatz; sz, l] Ds, gy. 56. Vuros: szh. Vuros
‘Vuroš’ [K8: Vuros, Gödör K12: Gödör K9: Vuros; sz P: Vuros; sz NB: Vuros]

Ds, sz. Kb. 20 m hosszú gödör, amelyet a víz mosott ki. A szh. elnevezés kap-

csolatba hozható a szh. népnyelvi vuriti ‘eldobni’ igével, melyből -os képzővel

vuros köznév lesz ‘hely, ahol valamit eldobnak’ jelentéssel. 57. Udól: szh. U dól
‘U dol’ [K8: Udolu, Alsórét K12: Alsó-rét] Mlen, Mocsaras. 58. Kruska: szh.

Kruskë ‘Kruske’ [K8: Kodkrusak, Gödöralja K12: Gödör-alja MoFnT2: Szelis-

tye] Ds, S, sz. – Nh.: Beleesett a gödörbe egy lány, aki egy gazdalegény elől

menekült. Szamártövis és vadkörte volt a gödör oldalában. Innen a szh. név.

59. Forrás: szh. Vrëlo ‘Vrelo’ F. 60. Dolica: szh. Dólicȧ ‘Dolica’ [K8: Dolina,

Völgyes K9: Dolina; sz, sző K12: Réti-dülő P: Dolina; r, sző] S, sz. 61. Ruzod:
szh. Ruzod ‘Ruzod’ [K12: Hegyi dülő] Ds, gy. 62. Gödör alja: szh. Vuroskȧ jȧmȧ
‘Vuroska jama’ [K12: Gödör-alja] S, l. Medenceszerű rész, melyet két oldalt

erdő fog közre. – A. sz. mély tó volt a helyén. Egyszer az ördög dühös volt,

és kiitta a tó vizét. 63. Duga mëgye: szh. Duga mëgyȧ ‘Duga međa’ [K8: Dugo

megye, Dugomegye; l, K8: Dugamegye, Hosszúmegye K9: Duga megya; e K12:

Hosszumegye P: Duga megye; l MoFnT2: Duga-megye] Ds, e. Tagosítás előtt

hosszú földek voltak itt. 64. Rét: szh. Csȧjrȧ ‘Livada’ [K9: Réd; r, M P: Rét,

Reél; ka, sz] S, r. 65. Vodënica: n. Vȧszərmíl ‘Wassermühle’: szh. Vodënicȧ
‘Vodenica’ [K12: Malomdülő] S, r. Egykor vízimalom volt itt. 66. Raffai-malom:
n. Raffai-Míl ‘Raffai-Mühle’: szh. Rȧfȧi-vodënicȧ ‘Rafai vodenica’ S, r. Egykori

tulajdonosáról. A malmot lebontották. 67. Matanovics-féle malom: szh. Mȧtá-

novȧ vodënicȧ ‘Matanova vodenica’ [K12: Matanovics-féle malom] S, r. Egykori

tulajdonosáról. Lebontották. 68. Telekdi-féle malom: szh. Tëlëkdijëvȧ vodënicȧ
‘Telegdijeva vodenica’ [K12: Telekdi-féle malom] S, r. Tulajdonosáról. Lebon-

tották. 69. Hosszu mëgye: szh. Iszpod Dugë mëgyȧ ‘Ispod Duge međa’ Ds, sz.

70. Podvodënica: szh. Pod vodënicom ‘Pod vodenicom’ [K8: Podvodenica, Ma-

lomalja K12: Malom-alja] S, r. 71. Szökédi ut: szh. Szukídszki pút ‘Sukidski

put’ [K8: Út Szökédről; út K8: Szökéd felé; út] Út. Szőkéd felé.</P> 
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<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 28. K8:

Pod Rasztina, Podrasztinom, Podrasztina,

Tölgyesalja K12: Tölgyes-alja P: Pod

rasztinom – 31. K8: Orlinác, Podorlince
K9: Podorlince P: Podorlin MoFnT2:

Sasfészek – 42. MoFnT2: Szelistye.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8 = 1860:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>BiÚ 931., 1865: BiÚ 933., 1893: BiÚ 933.

– K9 = 1855: BmK 241. – K12 = Kat.

színes birtokvázrajz – P: 1865 – NB =

1894–1904: 2597 – Hnt: 1973 –

MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Győrfi Béla ált. iskolai ta-

nító. – Adatközlők: Blaskovics Mihály

49, Jávorka József 63, Miklóssy Gyula

59, Orovicza György 51 é.</A-1></P></duolan 2>
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